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DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen.

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für das KLEID A Teile 1 bis 1O,
für das KLEID  Teile 1 bis 6 und 10
in Ihrer Größe aus.

 bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin-
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden.

 Saum und an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei A 
an Teil 9 an der Besatzkante (es wird keine Zugabe benötigt).

Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung.

Futter für A nach den Teilen 3, 7, 8 und 10 zuschneiden.
Futter für  nach den Teilen 3 und 10 zuschneiden.
= Siehe Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen.

 an allen Kanten und Nähten.
Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen.

EINLAGE
Einlage laut Zeichnungen ca. 4 cm breit zuschneiden und auf die lin-
ke Seite der  bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage 
übertragen.

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff-
seite übertragen.

É

Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d‘après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man-
teaux, d‘après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent 
ou sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style.

Découpez de la planche à patrons
pour la ROBE  les pièces 1 à 10,
pour la ROBE les pièces 1 à 6, ainsi que la pièce 10, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 

 c'est la ligne médiane d'une pièce qui, 
en aucun cas, ne doit être confondue avec un bord ou une couture. 
La pièce coupée dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra à la ligne milieu.
Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon-
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

Epinglez les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais-
seur simple les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 

soit 
 pour l'ourlet, ainsi qu'à tous les autres bords et coutures, 

sauf, pour A, au bord de parementure de la pièce 9 (surplus superflu).

Avec le papier Copie-Couture burda style, reportez, sur l'envers du 
tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet),  
ainsi que les lignes et les repères indiqués à l'intérieur des pièces. 
Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier graphite.

 coupez dans la doublure les pièces 3, 7, 8 et 10.
 coupez dans la doublure les pièces 3 et 10.

= Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons.

soit  à tous les bords et coutures.
Reportez les contours du patron sur les pièces en doublure.

Comme indiqué sur les croquis ci-contre, entoilez l'envers des 
 sur 4 cm de large env.  Reportez les contours du 

patron sur l'entoilage.

Bâtissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pièces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu.

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONSSEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement; pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust  pattern pieces, 
if necessary, by adding or subtracting the inches (cm) that your 
 measurements differ from those given in the burda style size chart.

Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the DRESS, view A, pieces 1 to 10 and
for the DRESS, view , pieces 1 to 6 and 10.

 means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
 pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric.

⅝"  for hem and at all other seams and edges, except on 
 facing edge of piece 9 for view A (no seam allowance needed).

Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
 pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using burda style dressmaker‘s carbon paper. Follow the instruc-
tions  included with the carbon paper.

Cut out lining for view A using pattern pieces 3, 7, 8, and 10.
Cut out lining for view  using pattern pieces 3 and 10.
= See the cutting layouts on the pattern sheet.

⅝"  at all seams and edges.
Transfer pattern outlines to lining pieces.

Cut pieces of interfacing, approx. 1⅝" (4 cm) wide and to match the 
edges, as illustrated. Iron these pieces to the wrong sides of the 
 . Transfer pattern outlines to inter facing pieces.

Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric.



1 Vorderteil jeweils so falten, dass die mit einem Pfeil verbundenen 
Linien Ihrer Größe aufeinandertreffen. Falten jeweils 8 cm (plus 
Nahtzugabe) zusteppen. Nahtenden sichern.
Alle Faltentiefen nach unten bügeln, festheften (1a).

2 Seitl. Vorderteil rechts auf rechts auf das mittl. Vorderteil legen, 
Teilungsnaht heften (Nahtzahl 1) und steppen. 
Zugaben zurückschneiden in das seitl. Vorderteil bügeln.

Taillenabnäher heften und spitz auslaufend steppen. Fäden verkno-
ten. Abnäher zur rückw. Mitte bügeln.

A

3 Angeschnittenen Besatz versäubern. Zugabe der restl. oberen 
Kante, fortlaufend der gerundeten Kante und der unteren Kante  auf 
5 mm zurückschneiden und versäubern. Besatz an der Umbruchlinie 
und Zugabe der Kanten nach innen umheften, bügeln. Kanten 
bis zum Besatz 2 mm breit absteppen, dabei die Zugaben feststep-
pen. 

4 Schärpe so falten, dass die mit den Pfeilen verbundenen Linien 
aufeinandertreffen. Falten zwischen den Pfeilen zusteppen. Nahten-
den sichern. Besatz mitfassen.
Faltentiefen nach unten bügeln (4a).

5 Schärpe ab dem Querstrich laut Zeichnung auf die linke seitl. 
Kante des Vorderteil heften. Die Zugabe des Vorderteils steht an der 
unteren Schärpenkante über.

Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 3) und steppen. Bei A die Schärpe zwischenfassen. 
Zugaben auseinanderbügeln.

Vord. seitl. Rockbahnen rechts auf rechts auf die vord. mittl. Rock-
bahn legen, Teilungsnähte heften (Nahtzahl 7) und steppen. Zuga-
ben versäubern und auseinanderbügeln.

Rückw. Rockbahnen rechts auf rechts auf die vord. Rockbahn legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 8) und steppen. Zugaben versäubern 
und auseinanderbügeln.

6 Rock rechts auf rechts auf das Oberteil legen, Taillennaht heften; 
Seitennähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zurückschnei-
den und in das Oberteil bügeln.

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt.
Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenäht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 
Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen.
Rückw. Kleidkanten versäubern.

7 Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
Nahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zähnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (7a).
Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zähnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten.
Reißverschluss etwas schließen.

8 Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht von unten so weit 
wie möglich bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschlussen-
de etwas wegziehen. Nahtenden sichern.
Zugaben auseinanderbügeln.
Reißverschluss von Hand verriegeln und ca. 2 cm unterhalb des 
Schlitzzeichens abschneiden (8a).

1 Plisser le devant en veillant chaque fois à superposer les lignes 
correspondant à la taille choisie et qui sont reliées par une flèche. 
Piquer sur les lignes de pli superposées sur 8 cm (plus surplus). 
Piquer des points d'arrêt.
Repasser et bâtir toutes les profondeurs de pli vers le bas (fig. 1a).

2 Poser le côté devant sur le milieu devant, endroit contre endroit; 
bâtir la découpe (chiffre repère 1); piquer. 
Réduire et repasser les surplus de la découpe sur le côté devant.

Bâtir les pinces fuseaux, piquer en effilant les pointes. Nouer les fils 
de piqûre. Repasser les pinces vers la ligne milieu dos des pièces. 

A

3 Surfiler la parementure coupée à même. Réduire à 5 mm le 
surplus du bord supérieur restant, ainsi que, dans le prolongement, 
du bord arrondi et du bord inférieur; surfiler. Suivant la ligne de 
pliure, replier et bâtir sur l'envers la parementure, ainsi que les sur-
plus; repasser. Surpiquer l'écharpe à 2 mm des bords jusqu'à la 
parementure, tout en saisissant les surplus. 

4 Plisser l'écharpe en superposant les lignes reliées par des 
flèches.  Piquer les plis entre les flèches. Piquer des points d'arrêt. 

 la parementure. 
Repasser les profondeurs de pli vers le bas (fig. 4a).

5 Comme illustré, bâtir l'écharpe sur le bord latéral gauche du 
devant à partir du repère transversal. Le surplus du devant dépasse 
le bord inférieur de l'écharpe.

Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; bâtir les coutures 
latérales (chiffre repère 3); piquer.  l'écharpe est saisie dans la 
couture. Ecarter les surplus de couture au fer.

Poser les panneaux de jupe côté devant sur le panneau milieu de-
vant, endroit contre endroit; bâtir les découpes (chiffre repère 7); 
piquer. Surfiler et écarter les surplus des découpes au fer. 

Poser les panneaux de jupe dos sur le panneau devant, endroit con-
tre endroit; bâtir les coutures latérales (chiffre repère 8); piquer. 
Surfiler et écarter les surplus des coutures au fer. 

6 Poser la jupe sur le buste, endroit contre endroit et coutures 
latérales sur coutures latérales; bâtir la couture de la taille; piquer. 
Réduire et repasser les surplus de la couture sur le buste. 

Nous avons opté pour une fermeture à glissière dont la pose sera 
invisible sur l‘endroit de la robe. 
Choisir une fermeture à glissière un peu plus longue que la fente. 
Il faut la coudre en place avant de piquer la couture sous la fente. 
Son montage nécessite l‘utilisation d‘un pied presseur particulier.
Surfiler les bords de coupe dos de la robe.

7 Ouvrir la fermeture à glissière et l'épingler sur le surplus d‘un 
bord de la fente, sa face endroit étant placée dessous et sa rangée 
de maillons étant posée avec minutie sur les lignes qui marquent les 
bords de la fente. Piquer avec le pied presseur adapté au montage 
de ce type de fermeture. Procéder de même pour coudre la ferme-
ture à glissière sur le second bord de fente (fig. 7a). 
A chaque bord, piquer du haut des pièces jusqu'au repère de la fente 
(flèche). Comme la rangée de maillons a tendance à s‘enrouler, il 
faut monter la fermeture à glissière avec le pied presseur adapté 
qui la maintient bien à plat durant le piquage. 
Refermer un peu la fermeture à glissière. 

8 Superposez les dos endroit contre endroit et piquer la couture 
milieu à partir du bas de spiècesr; arrêter la couture aussi près que 
possible du repère de la fente. Dégager légèrement l'extrémité de la 
fermeture. Piquer des points d'arrêt. 
Ecarter les surplus de la couture au fer. Bloquer les maillons de la 
fermeture par quelques points exécutés à la main et recouper la 
glissière à env. 2 cm en dessous de ces points (fig. 8a).

1 Fold front piece, right side facing in, so that each pair of lines for 
your size which are connected with an arrow meet. For each pleat, 
stitch along marked lines, 3¼" (8 cm) long (plus seam allowance). 
Tie-off ends of each seam.
Press all pleat folds down and baste in place (1a).

2 Lay side front piece on center front piece, right sides facing. 
 Baste side front seam, matching seam numbers (1). Stitch seam. 
Trim seam allowances and press allowances toward side front.

Baste waist darts. Stitch each dart toward point. Knot threads at 
point of darts. Press dart toward center back.

A

3 On draped piece, finish edge of self-facing. Trim allowance on  the 
remaining upper edge, the curved edge, and the lower edge to 3/16" 
(5 mm) wide and finish these edges. Fold self-facing to wrong side, 
along marked fold line, and turn allowances on trimmed edges to 
wrong side. Baste and press all edges. Topstitch a scant ⅛" (2 mm) 
from edges, as far as self-facing, thereby catching allowances. 

4 Fold draped piece, right side facing in, so that each pair of lines 
which are connected with an arrow meet. Stitch pleats between 
 arrows. Tie-off ends of seams. Do catch facing.
Press pleat folds down (4a).

5 Baste draped piece to left side edge of bodice front, below seam 
mark, as illustrated. The seam allowance of the bodice extends past 
the lower edge of the draped piece.

Lay bodice backs on bodice front, right sides facing. Baste side seams, 
matching seam numbers (3). Stitch side seams. For view A, the 
draped piece is caught in the side seam. Press seams open.

Lay side front skirt pieces on center front skirt piece, right sides 
 facing. Baste side front seams, matching seam numbers (7). Stitch 
seams as basted. Finish edges of seam allowances and press seams 
open.

Lay skirt back pieces on skirt front, right sides facing. Baste side seams, 
matching seam numbers (8). Stitch seams. Finish edges of seam 
 allowances and press seams open.

6 Lay skirt on bodice, right sides facing. Baste waist seam, 
 matching side seams. Stitch as basted. Trim seam allowances. 
Press allowances toward bodice.

We used an “invisible zipper”. It is virtually invisible from the outer 
 side of the garment.
The zipper should be slightly longer than the slit. It is sewn in place 
before the seam below the zipper slit is closed. A  special zipper foot 
is needed for this type of zipper.
Finish back edges of dress.

7 Open invisible zipper. Pin it to the seam allowances on one slit 
edge, with the right side of the zipper facing down. The  zipper teeth 
must lie exactly on the marked slit edge. Use a special presser foot 
for invisible zippers to stitch directly next to the zipper teeth. The 
 zipper teeth tend to roll in. The special presser foot keeps them flat 
during stitching. Stitch the zipper to the opposite slit edge in the 
 same manner (7a).
On each slit edge, you should stitch from the upper end of the zipper 
to the slit mark (arrow).  
Close the zipper slightly.

8 Lay dress backs together, right sides facing. Stitch center back 
seam from lower edge to as close to slit mark as possible, turning 
end of zipper out of the way to do so. Tie-off ends of seam.
Press seam open.
Hand sew a thread bar across the zipper teeth and trim zipper end 
approx. ¾" (2 cm) below slit mark (8a).
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A

Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Schulternäh-
te heften (Nahtzahl 2) und steppen. Zugaben auseinanderbügeln.

9  Vord. Ärmel rechts auf rechts auf die rückw. Ärmel legen, obere 
Ärmelnähte steppen (Nahtzahl 4). 
Zugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbügeln.

An den Futterärmeln die obere Ärmelnähte genauso steppen.

J  Futterärmel rechts auf rechts auf die Ärmel stecken; Nähte tref-
fen aufeinander. Untere Kanten aufeinanderheften und -steppen. Zu-
gaben zurückschneiden.
Futterärmel nach unten legen. Zugaben in das Futter bügeln und 
schmal neben der Naht feststeppen (10a).
Futter nach innen umheften, bügeln. Kanten aufeinanderheften.

K  Ärmel rechts auf rechts zwischen den Querstrichen auf den 
Armausschnitt heften (Nahtzahl 6). Querstriche 5 von vord. Ärmel 
und Vorderteil treffen aufeinander. Die obere Ärmelnaht trifft auf die 
Schulternaht. Steppen. 

 am Vorderteil steppen. Brustabnäher 
nach unten, Taillenabnäher zur vord. Mitte bügeln.
Taillenabnäher an den Rückenteilen steppen und zur rückw. Mitte 
bügeln.

steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 
= Die Zugabe der unteren Futterkante nach innen umbügeln.

L Futter rechts auf rechts auf die Ausschnittkante am Kleid ste-
cken; Nähte treffen aufeinander. Die rückw. Kanten des Futters 
0,5 cm vor den Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt fest-
stecken. Die Reißverschlussbänder nach außen falten und über dem 
Futter feststecken. Ausschnittkanten aufeinanderheften und -step-
pen. Nahtzugaben zurückschneiden, an den Rundungen einschnei-
den (12a).
Futter nach oben legen. Zugaben in das Futter bügeln und so weit 
wie möglich schmal neben der Ansatznaht feststeppen (12b).

Das Futter nach innen wenden, Kante heften, bügeln. 

M Futter jeweils durch die Armausschnittkanten noch einmal nach 
außen ziehen und Armausschnittkanten rechts auf rechts aufeinan-
derstecken; Seitennähte treffen aufeinander. Das Futter  kom-
plett nach außen wenden. Armausschnittkanten aufeinanderstep-
pen, dabei jeweils noch ca. 2 cm über die untere Ärmelkante step-
pen. Nahtenden sichern. Zugaben zurückschneiden, einschneiden.

N Futter wieder nach innen wenden. Armausschnittkanten des Fut-
ters einschlagen und von Hand auf die Ärmeleinsetznähte nähen.
Futter von Hand auf die Reißverschlussbänder nähen. Untere Futter-
kante auf die Rockansatznaht nähen.

O Saum versäubern, umheften, bügeln. Untere Kleidkante 1 cm 
breit absteppen, dabei den Saum feststeppen.

Kleid anprobieren. Schärpe schräg nach unten verlaufend zur rech-
ten vord. Teilungsnaht führen, feststecken.

P Strassband laut Zeichnung in der Mitte der gesteppten Falten um 
die Schärpe legen. Enden auf der Rückseite von Hand annähen. 
Schärpe am Strassband mit einigen Stichen von Hand auf das Kleid 
nähen.

A

Poser les dos sur le devant endroit contre endroit; bâtir les coutures 
d'épaule (chiffre repère 2); piquer. Ecarter les surplus au fer.

9  Poser les manches devant sur les manches dos, endroit contre 
endroit; piquer les coutures de manche supérieures (chiffre repère 4).
Réduire, cranter et écarter les surplus de couture au fer. 

Piquer de même la couture supérieure des manches en doublure.

J  Epingler les pièces de manche en doublure sur celles en tissu, 
endroit contre endroit et couture sur couture. Bâtir le bord inférieur 
des manches, piquer. Réduire les surplus de couture. 
Déplier les pièces en doublure vers le bas; repasser les surplus sur 
les pièces en doublure et piquer à ras des coutures (fig. 10a).
Rabattre et bâtir les pièces en doublure sur l'envers des manches; 
repasser. Faufiler le long des bords. 

K  Bâtir les manches sur les emmanchures (chiffre repère 6), d'un 
repère transversal à l'autre et endroit contre endroit. Il faut superpo-
ser les repères transversaux qui sont signalés par le chiffre 5 sur les 
manches et sur le devant, ainsi que poser la couture supérieure des 
manches sur la couture des épaules. Piquer. 

Piquer les et les  sur le devant. 
Repasser les pinces de poitrine vers le bas et les pinces fuseaux vers 
la ligne milieu du devant. Piquer les pinces fuseaux sur les dos, les 
repasser vers la ligne milieu des dos.
Piquer les et les Ecarter les 
surplus de couture au fer. 
= Replier et repasser le surplus inférieur de la doublure sur l'envers. 

L Epingler la doublure sur le bord du décolleté de la robe, endroit 
contre endroit et coutures sur coutures. A 0,5 cm des bords de la 
fente, replier les bords dos de la doublure vers l'extérieur et les 
épingler sur le bord du décolleté. Puis plier les rubans de la ferme-
ture à glissière vers l'extérieur et les épingler par-dessus la doub-
lure. Bâtir le bord du décolleté, piquer. Réduire les surplus de coutu-
re, les cranter aux arrondis (fig. 12a).
Relever la doublure; repasser les surplus sur la doublure et piquer à 
ras de la couture de montage: commencer et arrêter la piqûre aussi 
près que possible des bords de la fente (fig. 12b).

Retourner la doublure sur l'envers de la robe; faufiler le long du bord; 
repasser.

M En la tirant chaque fois par le bord d'emmanchure, retourner la 
doublure sur l'endroit et l'épingler sur l'emmanchure de la robe, 
endroit contre endroit et couture latérale sur couture latérale. 

 retourner la doublure entièrement sur l'endroit. Piquer les bords 
d'emmanchure, prolonger les piqûres sur le bord inférieur des 
manches sur env. 2 cm. Piquer des points d'arrêt. Réduire et cranter 
les surplus de couture. 

N Retourner la doublure définitivement sur l'envers. Replier les 
bords d'emmanchure de la doublure et les coudre à la main sur les 
coutures de montage des manches. 
Coudre la doublure sur les rubans de la fermeture à glissière à la 
main. Coudre son bord inférieur sur la couture de montage de la jupe.

O Surfiler l'ourlet, le replier et le bâtir sur l'envers; repasser. Sur-
piquer la robe à 1 cm du bord inférieur en saisissant l'ourlet. 

Essayer la robe. Disposer l'écharpe en biais vers le bas de la découpe 
devant droite, l'épingler sur la jupe en bonne position.

P Comme illustré, disposer le ruban en strass autour de l'écharpe, 
au milieu des plis piqués. Coudre les extrémités du ruban au dos de 
l'écharpe à la main. Au niveau du ruban en strass, fixer l'écharpe sur 
la robe par quelques points exécutés à la main. 

A

Lay bodice backs on bodice front, right sides facing. Baste shoulder 
seams, matching seam numbers (2). Stitch seams. Press seams open.

9 Lay each sleeve front piece on sleeve back piece, right sides 
 facing. Stitch upper sleeve seams, matching seam numbers (4). 
Trim seam allowances and clip curves. Press seams open.

On sleeve lining pieces, stitch upper sleeve seams in same manner.

J  Pin each sleeve lining to sleeve, right sides facing, matching seams. 
Baste lower edges together, then stitch as basted. Trim seam allow-
ances.
Turn sleeve lining down. Press seam allowances toward lining and 
understitch, close to seam (10a).
Turn lining to inside, baste, and press. Baste remaining edges together.

K  Pin each sleeve to armhole edge, between seam marks, right 
sides facing, matching seam numbers (6). The seam marks (5) on 
sleeve front and bodice front must match. The upper sleeve seam 
must meet the shoulder seam. Stitch sleeve in place. 

Stitch  in lining front. Press bust darts down and 
press waist darts toward center front.
Stitch waist darts in lining backs. Press darts toward center back.
Stitch . Press seams open. 
= Press allowance on lower lining edge to wrong side.

L Pin lining to neck edge of dress, right sides facing, matching 
 seams. Fold back edges of lining to outside, 3/16" (0.5 cm) before slit 
edges, and pin to neck edge. Fold zipper tapes to outside and pin to 
neck edge, over the lining. Baste neck edges of dress and lining together 
and stitch as basted. Trim seam allowances and clip curves (12a).
Turn lining up. Press seam allowances toward lining and understitch 
close to seam, as far as possible (12b).

Turn lining to inside. Baste neck edge and press. 

M At each armhole, pull lining to outside again and pin armhole 
edges of bodice and lining together, right sides facing, matching side 
seams. Do  turn the lining entirely to the outside. Stitch armhole 
edges together, thereby also stitching across lower sleeve edge, 
 approx. ¾" (2 cm) long. Tie-off ends of seams. Trim seam allowances 
and clip curves.

N Turn lining to inside again. Turn allowance on armhole edge of 
 lining to wrong side and hand sew to sleeve attachment seam.
Hand sew lining edges to zipper tapes. Sew lower lining edge to skirt 
attachment seam.

O Finish lower edge of skirt. Turn hem allowance to wrong side, 
 baste, and press. Topstitch ⅜" (1 cm) from lower edge of skirt, 
 thereby catching the hem.

Try the dress on. Lay the draped piece diagonally down, to the right 
side front seam, and pin in place.

P Lay rhinestone trim around the draped piece, at the center of the 
stitched pleats, as illustrated. Hand sew ends of rhinestone trim 
 together on the back of the draped piece. At the rhinestone trim, tack 
the draped piece to the dress, with a few stitches by hand.



am Vorderteil steppen. Brustabnäher 
nach unten, Taillenabnäher zur vord. Mitte bügeln.
Taillenabnäher an den Rückenteilen steppen und zur rückw. Mitte 
bügeln.

steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 
= Die Zugabe der unteren Futterkante und der Schulterkanten 
nach innen umbügeln.

Q Futter rechts auf rechts auf die vord. und rückw. Ausschnittkan-
ten und die Armausschnittkanten am Kleid stecken; Seitennähte 
treffen aufeinander. Die rückw. Kanten des Futters 0,5 cm vor den 
Schlitzkanten nach außen falten, am Ausschnitt feststecken. Die 
Reißverschlussbänder nach außen falten und über dem Futter fest-
stecken. Ausschnittkanten und Armausschnittkanten aufeinander-
heften und -steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, an den Run-
dungen einschneiden (17a).
Zugaben wie bei Text und Zeichnung 12 b auf das Futter steppen.
Das Futter nach innen wenden.

R Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter-
nähte steppen (Nahtzahl 2). Nahtzugaben an den Ecken schräg ab-
schneiden.
Nahtzugaben nach innen unter das Futter schieben und auseinan-
derbügeln.
Die Futterkanten an den Schultern von Hand gegeneinandernähen 
(18a).
Ausschnitt und Armausschnittkanten heften, bügeln.

Futter wie bei Text und Zeichnung 14 von Hand auf die Reißverschluss-
bänder und die Rockansatznaht nähen.

wie bei Text und Zeichnung 15 feststeppen.

Band in Länge der Rockansatznaht plus 2 cm abschneiden. Band 
über der Rockansatznaht feststecken. Enden an den rückw. Kanten 
einschlagen und von Hand annähen. Band zusätzlich an den Seiten-
nähten, der rechten Teilungsnaht im Oberteil und der linken Tei-
lungsnaht im Rock mit einigen Stichen von Hand annähen.

Vom restl. Band eine Blüte formen. Blüte laut Abb. über der rechten 
Teilungsnaht auf das Taillenband nähen.

Piquer les et les  sur le devant. 
Repasser les pinces de poitrine vers le bas et les pinces fuseaux vers 
la ligne milieu du devant. Piquer les pinces fuseaux sur les dos, les 
repasser vers la ligne milieu des dos.
Piquer les Ecarter les surplus de couture au fer. 
= Au bord inférieur et aux bords d'épaule de la doublure, replier et 
repasser les surplus sur l'envers. 

Q Epingler la doublure sur les bords devant et dos du décolleté de 
la robe, ainsi que sur les bords d'emmanchures, endroit contre 
endroit et coutures sur coutures. A 0,5 cm des bords de la fente, re-
plier les bords dos de la doublure vers l'extérieur et les épingler sur 
le bord du décolleté. Puis plier les rubans de la fermeture à glissière 
vers l'extérieur et les épingler par-dessus la doublure. Bâtir le bord 
du décolleté et les bords d'emmanchure;  piquer. Réduire les surplus 
de couture, les cranter aux arrondis (fig. 17a).
Piquer les surplus de couture sur la doublure — voir texte et fig. 12b.
Retourner la doublure sur l'envers de la robe.

R Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit. Piquer les 
coutures d'épaule de la robe (chiffre repère 2). Biaiser les surplus de 
couture aux angles.
Repousser les surplus de coutures sous la doublure et les écarter au 
fer. 
Fermer les coutures d'épaule de la doublure bord à bord à la main 
(fig. 18a).
Faufiler le long du bord du décolleté et des bords d'emmanchures; 
repasser.

Coudre la doublure sur les rubans de la fermeture à glissière et la cou-
ture de montage de la jupe à la main — voir texte et fig. 14.

Piquer l' — voir texte et fig. 15.

Couper le ruban: longueur = tour de la couture de montage de la ju-
pe + 2 cm. Epingler le ruban sur la couture de montage de la jupe; 
replier ses extrémités et les coudre à la main sur les bords dos. 
Fixer le ruban également sur les coutures latérales, la découpe droi-
te du buste, ainsi que sur la découpe gauche de la jupe par quelques 
points exécutés à la main. 

Avec le reste de ruban, former une fleur. Comme sur l'illustration du 
modèle, coudre cette fleur sur le ruban de la taille, au niveau de la 
découpe droite.

Stitch  in lining front. Press bust darts down and 
press waist darts toward center front.
Stitch waist darts in lining backs. Press darts toward center back.
Stitch . Press seams open. 
= Press allowances on shoulder edges and lower edge of lining to 
wrong side.

Q Pin lining to neck edge of dress, right sides facing, matching 
 seams. Fold back edges of lining to outside, 3/16“ (0.5 cm) before slit 
edges, and pin to neck edge. Fold zipper tapes to outside and pin to 
neck edge, over the lining. Baste lining to dress along neck and arm-
hole edges, then stitch as basted. Trim seam allowances and clip 
curves (17a).
Understitch allowances to lining as described and illustrated for step 
12 b.
Turn lining to inside.

R Lay bodice front on bodice back, right sides facing. Stitch shoulder 
seams, matching seam numbers (2). Trim corners of allowances 
 diagonally.
Slide seam allowances under lining edges and press shoulder seams 
open.
Sew shoulder seams of lining by hand (18a).
Baste neck and armhole edges and press.

Hand sew lining to zipper tapes and skirt attachment seam as described 
and illustrated for step 14.

as described and illustrated for step 15.

Cut a piece of ribbon to the length of the skirt attachment seam plus 
¾" (2 cm). Pin ribbon over skirt attachment seam. Turn ends of ribbon 
under at back edges and sew in place by hand. Also tack ribbon to 
 side seams, right side seam of bodice, and left side seam of skirt, 
with a few stitches by hand.

Form the remaining ribbon to a flower. Sew the flower to the waist 
ribbon, at the right side seam, as shown.
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Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur-
ken, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broeken en rok-
ken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren patroondelen 
met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda style maat-
tabel afwijken.

Knip van het werkblad uit:
voor JURK A deel 1 tot 10.
voor JURK  de delen 1 tot 6 en 10.

 hier is het midden van een patroondeel, maar 
nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot knippen, 
daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel.

De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd.

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast-
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip-
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof-
laag knippen.

 zoom en bij alle andere randen en naden, behalve bij A bij deel 
9 bij de rand van het beleg (geen naad nodig).

Met behulp van burda style kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken-
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen.

Voering voor A volgens de delen 3, 7, 8 en 10 knippen.
Voering voor  volgens de delen 3 en 10 knippen.
= Zie knipvoorbeeld op het werkblad.

 bij alle randen en naden.
Patroonlijnen op de voering overnemen.

Tussenvoering volgens de tekeningen ca. 4 cm breed knippen en aan 
de verkeerde kant van de delen van  opstrijken. De patroonlij-
nen op de tussenvoering overnemen.

NAAIEN

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen.

Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel-
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac-
che ed i cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car-
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta-
bella di burda style. 

Tagliare dal foglio tracciati 
per l’ABITO A le parti 1 - 10; 
per l’ABITO  le parti 1 - 6 e 10 
che corrispondono alla vostra taglia. 

La  (– – – –) è il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen-
trale. 
Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 

Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto è doppio il diritto è 
all’interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par-
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof-
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 

all’orlo e a tutti gli altri bordi e le cuciture, eccetto al bordo del 
ripiego della parte 9 di A (non c’è bisogno del margine). 

Con l’aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del-
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d’orlo) e le li-
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al-
legate alla confezione della carta copiativa. 

Per A tagliare la fodera in base alle parti 3, 7, 8 e 10. 
Per  tagliare la fodera in base alle parti 3 e 10. 
= Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 

a tutti i bordi e le cuciture. 
Riportare i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 

Stirare un rinforzo alto ca. 4 cm e stirarlo sul rovescio delle parti di 
 come illustrato. Riportare sul rinforzo i contorni del carta-

modello. 

 

Riportare sul diritto del tessuto con punti d’imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 

NC = numero di congiunzione 

Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur-
da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi-
das burda style.

Cortar de la hoja de patrones
para el VESTIDO A las piezas 1 a 10,
para el VESTIDO  las piezas 1 a 6 y 10
en la talla correspondiente.

 es el medio de una pieza de patrón. No se de-
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada.

 dobladillo y en todos los cantos y costuras restantes, excepto 
para A en la pieza 9 en el canto vista (no se necesita margen).

Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te-
la los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa-
quete.

 cortarlo según las piezas 3, 7, 8 y 10.
 cortarlo según las piezas 3 y 10

= Véanse los planos de corte en la hoja de patrones.

 en todos los cantos y costuras.
Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro.

Cortarla según los dibujos aprox. 4 cm de ancho y plancharla al revés 
de las . Reportar los contornos de patrón en la entre-
tela.

Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho.
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1 Voorpand steeds zo vouwen, dat de lijnen die met een pijl met el-
kaar verbonden zijn, voor uw maat op elkaar liggen. De plooien steeds 
8 cm (plus naad) dichtstikken. 
Alle plooien naar onderen toe strijken, vastrijgen (1a).

2 Zijvoorpand op het middenvoorpand leggen (goede kanten op el-
kaar), de deelnaad stikken (naadcijfer 1). 
Naad bijknippen en naar het zijvoorpand toe strijken.

De figuurnaden rijgen en tot een punt stikken. De draden knopen. De 
figuurnaden naar middenachter toe strijken.

A

3 Het aangeknipt beleg zigzaggen. De naad bij de rest van de boven-
rand en bij de ronde rand en de onderrand tot 5 mm bijknippen en zig-
zaggen. Beleg bij de vouwlijn en de naad bij de randen naar binnen 
omvouwen, rijgen, strijken. De randen 2 mm breed doorstikken, daar-
bij de naad mee vaststikken. 

4 Sjerp zo vouwen, dat de lijnen die met een pijl met elkaar verbon-
den zijn, op elkaar liggen. De plooien tussen de pijlen stikken. Een keer 
heen en terug stikken. Het beleg tussen de pijlen  mee vaststik-
ken. 
De plooi naar onderen toe strijken (4a).

5 Sjerp vanaf het streepje volgens de tekenng bij de linker zijrand 
van het voorpand vastrijgen. De naad van het voorpand steekt er bij de 
onderrand van de sjerp uit.

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. Bij A de sjerp mee vastzet-
ten. Naden openstrijken.

De zijvoorpanden van de rok op het middenvoorpand leggen (goede 
kanten op elkaar), de deelnaden rijgen (naadcijfer 7) en stikken. Na-
den apart zigzaggen en openstrijken..

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de zijnaden rijgen en stikken (naadcijfer 8). Stikken, Naad apart zig-
zaggen en openstrijken..

6 De rok op de lijfje leggen (goede kanten op elkaar), de taillenaad 
rijgen; de zijnaden liggen op elkaar.  Stikken. Naad bijknippen en naar 
het lijfje toe strijken.

Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de goede 
kant onzichtbaar ingezet.
De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. Hij wordt ingezet, voor-
dat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten van een 
naadritssluiting heeft u een speciaal stikvoetje nodig.
De achterranden van de jurk zigzaggen.

7 De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een split-
rand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangegeven split-
randen liggen. De rits met een speciaal stikvoetje net naast de tandjes 
vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de andere splitrand vast-
stikken (7a).
Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het splitte-
kentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het stikken 
door het stikvoetje platgedrukt.
Rits een stukje dichtdoen.

8 De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk tot het splitte-
kentje stikken. Het uiteinde van de rits opzij leggen. Een keer heen en 
terug stikken.
Naad openstrijken.
De rits ca. 2 cm onder het splittekentje afknippen en hier een trensje 
stikken (8a).

1 Piegare il davanti in modo da far combaciare le linee unite da una 
freccia che si riferiscono alla taglia scelta. Chiudere le pieghe per 8 
cm (più margine). Fermare le cuciture a dietropunto. Stirare verso il 
basso tutte le profondità delle pieghe ed imbastirle (1a). 

2 Disporre il davanti laterale sul davanti centrale, diritto su diritto, 
imbastire la cucitura divisoria (NC 1). Chiudere la cucitura. 
Tagliare a filo i margini e stirarli verso il davanti laterale. 

Imbastire le pinces in vita e cucirle a punta. Annodare i fili e stirare le 
pinces verso il centro dietro. 

A 

3 Rifinire il ripiego tagliato unito. Tagliare il margine al resto del bor-
do superiore, poi quello al bordo arrotondato e al bordo inferiore 
all’altezza di 0,5 cm e rifinirlo. Imbastire verso l’interno il ripiego lun-
go la linea di ripiegatura ed il margine dei bordi e stirare. Cucire i mar-
gini fino al ripiego a 2 mm dai bordi. 

4 Piegare la sciarpa in modo da far combaciare le linee unite dalle 
frecce. Chiudere le pieghe fra le frecce. Fermare le cuciture a dietro-
punto.  comprendere il ripiego nelle cuciture. 
Stirare verso il basso la profondità delle pieghe (4a). 

5 Imbastire la sciarpa a partire dal trattino sul bordo laterale sini-
stro del davanti come illustrato. Il margine del davanti sporge dal bor-
do inferiore della sciarpa. 

Disporre i dietro sul davanti, diritto su diritto, imbastire le cuciture la-
terali (NC 3). Chiudere le cuciture. Per A comprendere la sciarpa. 
Stirare aperti i margini. 

Disporre i teli gonna davanti laterali sul telo davanti centrale, diritto 
su diritto, imbastire le cuciture divisorie (NC 7). Chiudere le cuciture. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 

Disporre i teli gonna dietro sul telo davanti, diritto su diritto, imbastire 
le cuciture laterali (NC 8). Chiudere le cuciture. Rifinire i margini e 
stirarli aperti. 

6 Disporre la gonna sul corpino diritto su diritto, imbastire la cucitu-
ra in vita; le cuciture laterali combaciano. Chiudere la cucitura. 
Tagliare a filo i margini e stirarli verso il corpino. 

Nel modello originale è stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo non è visibile dal diritto. 
La lampo dovrebbe essere un po’ più lunga dell’apertura e va cucita 
(con l’apposito piedino) prima di chiudere la cucitura al disotto del 
contrassegno. 
Rifinire i bordi dietro dell’abito. 

7 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo dell’apertura 
con il lato superiore rivolto verso il basso. I dentini devono combaciare 
perfettamente con i bordi dell’apertura indicati. Cucire la lampo con 
l’apposito piedino unilaterale a filo dei dentini. Cucire allo stesso mo-
do l’altra metà della lampo sull’altro bordo dell’apertura (7a). 
Cucire su ambedue i bordi dell’apertura dall’alto verso il contrasse-
gno (freccia). Dato che i dentini di queste lampo tendono ad arrotolar-
si, il piedino unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 
Chiudere un po’ la lampo. 

8 Disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura centrale dal 
basso andando avanti il più possibile fino al contrassegno dell’aper–
tura. Per facilitare questa operazione spostare un po’ di lato la lampo. 
Fermare la cucitura a dietropunto. 
Stirare aperti i margini. 
Bloccare la lampo con alcuni punti a mano e tagliarla ca. 2 cm al di-
sotto del contrassegno (8a). 

1 Doblar el delantero de modo que las líneas unidas con una flecha 
para su talla coincidan superpuestas. Coser los pliegues 8 cm (más 
margen). Asegurar los extremos.
Planchar hacia bajo todas las profundidades de pliegue, hilvanar (1a).

2 Poner el delantero lateral en el delantero central con los de-
rechos encarados, hilvanar la costura divisoria (número 1) y coser.
Recortar los márgenes y plancharlos en el delantero lateral.

Hilvanar las pinzas del talle y coserlas en punta. Anudar los hilos. 
Planchar las pinzas hacia el medio posterior.

A

3 Sobrehilar la vista incorporada. Recortar el margen del canto su-
perior restante, seguidamente del canto redondeado y del canto infe-
rior a 5 mm. Sobrehilar. Volver hacia dentro e hilvanar entornada la 
vista en la línea de doblez y en el margen de los cantos, planchar. 
Pespuntear los cantos hasta la vista 2 mm de ancho, pillando los 
márgenes.

4 Doblar la banda de modo que las líneas unidas con flechas coin-
cidan superpuestas. Coser los pliegues entre las flechas. Asegurar 
los extremos.  interponer la vista.
Planchar las profundidades de pliegue hacia bajo (4a).

5 Hilvanar la banda a partir de la marca según dibujo en el canto la-
teral izquierdo del delantero. El margen del delantero sobresale en el 
canto inferior de la banda.

Poner las piezas de la espalda en el delantero con los derechos enca-
rados, hilvanar las costuras laterales (número 3) y coser. En A inter-
poner la banda. Planchar los márgenes abiertos.

Poner las palas delanteras laterales en la pala delantera central de-
recho contra derecho, hilvanar las costuras divisorias (número 7) y 
coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos.

Poner las palas posteriores sobre la pala delantera con los derechos 
encarados, hilvanar las costuras laterales (número 8) y coser. So-
brehilar los márgenes y plancharlos abiertos.

6 Poner la falda en la pieza superior derecho contra derecho. 
Hilvanar la costura del talle, las costuras laterales coinciden super-
puestas. Coser. Recortar los márgenes y plancharlos en la pieza su-
perior.

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se cose 
por el derecho sin que se vea. 
La cremallera tiene que ser un poco más larga que la abertura. Se 
cose antes de cerrar la costura por debajo de la abertura. Se necesi-
ta un prensatelas especial para cremalleras de un pie. 
Sobrehilar los cantos posteriores del vestido.

7 Abrir la cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo en 
el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos tienen 
que quedar justo en los cantos de abertura marcados. Coser la cre-
malllera con un prensatelas especial de un pie al ras de los dienteci-
tos. Coser igualmente la cremallera en el otro canto de abertura (7a).
Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca (flecha). Como 
los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos al coser con el 
prensatelas. 
Cerrar un poco la cremallera.

8 Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, coser la 
costura central desde abajo todo lo que se puede hasta la marca. 
Retirar un poco el extremo de la cremallera. Asegurar los extremos.
Planchar los márgenes abiertos.
Asegurar la cremallera a mano y cortar unos 2 cm por debajo de la 
marca (8a).
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NEDERLANDS ITALIANO ESPAÑOL
A

De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden rijgen (naadcijfer 2) en stikken. Naden openstrij-
ken.

9 De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op elkaar), 
de bovenmouwnaden stikken (naadcijfer 4). 
Naden bijknippen en inknippen en openstrijken.

Bij de mouwen van voering de bovennaad op dezelfde manier stikken.

J De mouwen van voering op de mouwen vastspelden (goede kan-
ten op elkaar), de naden liggen op elkaar. De onderranden op elkaar 
rijgen en stikken. De naden bijknippen.
De mouwen van voering naar onderen toe leggen. De naden naar de 
voering toe strijken en smal naast de naad vaststikken (10a).
De voering naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken. De randen op 
elkaar rijgen.

K De mouwen tussen de streepjes in de armsgaten vastspelden 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 6). De streepjes 5 van de voor-
mouw en het voorpand moeten op elkaar liggen. De bovenmouwnaad 
ligt bij de schoudernaad.  Stikken. 

 bij het voorpand stikken. De coupena-
den naar onderen, de taillefiguurnaden naar middenvoor toe strijken.
Figuurnaden bij de achterpanden stikken, naar middenachter toe strij-
ken.

 stikken. Naden openstrijken. 
= De naad bij de onderrand van de voering naar binnen omstrijken.

L De voering op de halsrand van de jurk vastspelden (goede kanten 
op elkaar), de naden liggen op elkaar. De achterranden van de voering 
0,5 cm vóór de splitranden naar buiten omvouwen, op de halsrand 
vastspelden. De ritsbanden naar buiten omvouwen en over de voering 
heen vastspelden. De halsrand rijgen en stikken. De naad bijknippen, 
bij de ronde rand inknippen (12a).
De voering naar boven toe leggen. De naden naar de voering toe strij-
ken en zo ver mogelijk smal naast de aanzetnaad vaststikken (12b).

De voering naar binnen keren, de rand rijgen en strijken. 

M Voering door de armsgaten nog een keer naar buiten toe halen en 
de armsgaten op elkaar spelden (goede kanten op elkaar); de zijnaden 
liggen op elkaar. De voering  helemaal naar buiten toe halen. De 
armsgaten op elkaar stikken, daarbij ook nog ca. 2 cm bij de onder-
rand van de mouw stikken. Een keer heen en terug stikken. Naden bij-
knippen, inknippen.

N Voering weer naar binnen keren. Armsgaten van de voering in-
slaan en met de hand bij de inzetnaad van de mouw vastnaaien.
De voering met de hand bij de ritsbanden vastnaaien. De onderrand 
van de voering inslaan en bij de aanzetnaad van de rok vastnaaien.

O De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De onderrand 
van de jurk 1 cm breed doorstikken, daarbij de zoom mee vaststikken.

De jurk passen. Sjerp schuin naar onderen verlopend tot de rechter 
deelnaad (voor) toe leggen, vastspelden.

P Band met strassteentjes volgens de tekening in het midden van de 
gestikte plooien om de sjerp heen leggen. De uiteinden aan de achter-
kant met de hand vastnaaien. Sjerp bij het band met enkele steekjes 
met de hand op de jurk vastnaaien.

A 

Disporre i dietro sul davanti diritto su diritto, imbastire le cuciture del-
le spalle (NC 2). Chiudere le cuciture. Stirare aperti i margini. 

9 Disporre la manica davanti sulla manica dietro, diritto su diritto, 
chiudere la cucitura superiore (NC 4). 
Tagliare a filo i margini, inciderli e stirarli aperti. 

Chiudere allo stesso modo le cuciture superiori alle maniche di fodera. 

J Appuntare la fodera sulla manica, diritto su diritto; le cuciture 
combaciano. Imbastire insieme i bordi inferiori e cucirli. Tagliare a filo 
i margini.
Disporre verso il basso la fodera delle maniche. Stirare i margini ver-
so la fodera e cucirli a filo della cucitura (10a). 
Imbastire la fodera verso l’interno e stirarla. Imbastire insieme i bordi. 

K Imbastire le maniche fra i trattini sugli incavi, diritto su diritto (NC 
6). I trattini 5 sulle maniche e sul davanti combaciano. La cucitura su-
periore delle maniche combacia con la cucitura delle spalle. Chiudere 
le cuciture. 

Cucire le  sul davanti. Stirare verso il basso le 
pinces del seno e verso il centro davanti le pinces in vita. 
Cucire le pinces in vita sui dietro e stirarle verso il centro dietro. 
Chiudere le  
Stirare aperti i margini. 
= Stirare verso l’interno il margine al bordo inferiore della fodera. 

L Appuntare la fodera sul bordo dello scollo dell’abito, diritto su di-
ritto; le cuciture combaciano. Piegare verso l’esterno i bordi dietro 
della fodera a 0,5 cm dai bordi dell’apertura ed appuntarli sullo scol-
lon. Piegare verso l’esterno le fettucce della lampo ed appuntarle sul-
la fodera. Imbastire insieme i bordi dello scollo e cucirli. Tagliare a fi-
lo i margini ed inciderli sugli arrotondamenti (12a). 
Disporre la fodera verso l’alto. Stirare i margini verso la fodera e cu-
cirli a filo della cucitura d’attaccatura andando avanti il più possibile 
(12b). 

Voltare la fodera verso l’interno, imbastire il bordo e stirare. 

M Tirare nuovamente verso l’esterno la fodera passando dai bordi 
degli incavi, appuntare insieme i bordi degli incavi diritto su diritto; le 
cuciture laterali combaciano.  rivoltare completamente la fodera 
verso l’esterno. Cucire insieme i bordi degli incavi; cucire per oltre ca. 
2 cm sopra il bordo inferiore delle maniche. Fermare le cuciture a 
dietropunto. Tagliare a filo i margini ed inciderli. 

N Voltare nuovamente la fodera verso l’interno. Ripiegare all’interno 
i bordi agli scalfi della fodera e cucirli a mano sulle cuciture d’attac–
catura delle maniche. 
Cucire a mano la fodera sulle fettucce della lampo. Cucire il bordo in-
feriore della fodera sulla cucitura d’attaccatura della gonna. 

O Rifinire l’orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l’interno, stirarlo e cu-
cirlo a 1 cm dal bordo inferiore dell’abito. 

Indossare l’abito. Posizionare la sciarpa di traverso verso il basso dal-
la cucitura divisoria davanti destra ed appuntarla. 

P Disporre il nastro con strass intorno alla sciarpa al centro delle 
pieghe cucite come illustrato. Cucire a mano le estremità sul dietro. 
Fissare con alcuni punti a mano la sciarpa sull’abito in corrisponden-
za del nastro con strass. 

A

Poner las piezas de la espalda en el delantero con los derechos enca-
rados, hilvanar las costuras hombro (número 2) y coser. Planchar los 
márgenes abiertos.

9  Poner la manga delantera sobre la manga posterior con los de-
rechos encarados, coser las costuras superiores manga (número 4).
Recortar los márgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos.

En las mangas de forro coser igual las costuras superiores manga.

J  Prender la manga de forro en la manga derecho contra derecho, 
las costuras coinciden superpuestas. Hilvanar y coser montados los 
cantos inferiores. Recortar los márgenes. Poner la manga de forro ha-
cia bajo. Planchar los márgenes en el forro y pespuntear al ras de la 
costura (10a). Volver hacia dentro e hilvanar entornado el forro, plan-
char. Hilvanar montados los cantos.

K  Hilvanar la manga a la sisa (número 6) derecho contra derecho 
entre las marcas. Las marcas 5 de la manga delantera y el delantero 
coinciden superpuestas. 
La costura superior manga coincide en la costura hombro. Coser.

Coser las  en el delantero. Plan-
char las pinzas del pecho hacia bajo y las pinzas del talle hacia el me-
dio delantero. Coser las pinzas del talle en las piezas de la espalda y 
plancharlas hacia el medio posterior. Coser las 

. Planchar los márgenes abiertos. 
= Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto in-
ferior del forro.

L Prender el forro al canto del escote en el vestido con los derechos 
encarados, las costuras coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera 
los cantos posteriores de forro 0,5 cm antes de los cantos de abertu-
ra, prender en el escote. Doblar hacia fuera las cintas de la cremalle-
ra y prender por encima del forro. Hilvanar y coser montados los can-
tos del escote. Recortar los márgenes, en las curvas dar unos cortes 
(12a). Poner el forro hacia arriba. Planchar los márgenes en el forro y 
pespuntear todo lo que se pueda al ras de la costura de aplicación 
(12b).

Girar el forro hacia dentro, hilvanar el canto y planchar.

M Pasar otra vez hacia fuera el forro por los cantos sisa y prender 
montados los cantos sisa derecho contra derecho. Las costuras late-
rales coinciden superpuestas.  girar todo el forrro hacia fuera.  
Coser montados los cantos sisa, pasando unos 2 cm por encima del 
canto inferior manga. Asegurar los extremos. Recortar los márgenes 
y dar unos cortes.

N Volver a girar hacia dentro el forro. 
Remeter los cantos sisa de forro y coser a mano en las costuras de 
montaje manga. Coser el forro a mano en las cintas de la cremallera. 
Coser el canto inferior forro en la costura de aplicación falda.

O Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Pespun-
tear el canto inferior del vestido 1 cm de ancho, pillando el dobladillo.

Hacer una prueba del vestido. Pasar la banda en sesgo hacia bajo por 
la costura divisoria delantera derecha, prender.

P Poner la cinta de estrás según dibujo en el medio de los pliegues 
pespunteados alrededor de la banda. Coser a mano los extremos por 
detrás. Coser la banda en la cinta de estrás con unas puntadas a ma-
no en el vestido.
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 bij het voorpand stikken. De coupena-
den naar onderen, de taillefiguurnaden naar middenvoor toe strijken.
Figuurnaden bij de achterpanden stikken, naar middenachter toe strij-
ken.

 stikken. Naden openstrijken. 
= De naad bij de onderrand van de voering en de schoudernaden 
naar binnen omstrijken.

Q Voering op de voorste en achterste halsrand en de armsgaten van 
de jurk vastspelden (goede kanten op elkaar); de zijnaden liggen op 
elkaar. De achterranden van de voering 0,5 cm vóór de splitranden 
naar buiten omvouwen, op de halsrand vastspelden. De ritsbanden 
naar buiten omvouwen en over de voering heen vastspelden. De hals-
rand en de armsgaten op elkaar rijgen en stikken. De naad bijknippen, 
bij de ronde rand inknippen (17a).
Naden volgens punt en tekening 12b op de voering stikken.
De voering naar binnen keren.

R De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el-
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 2). De naden op de hoe-
ken schuin afknippen.
De naden naar binnen onder de voering toe schuiven en openstrijken.
De randen van de voering bij de schouders met de hand tegen elkaar 
inslaan en vastnaaien (18a).
De halsrand en de armsgaten rijgen, strijken.

De voering inslaan en met de hand bij de ritsbanden en de aanzetnaad 
van de rok vastnaaien (zie tekening 14).

 volgens punt en tekening 15 vaststikken.

Band ter lengte van de aanzetnaad van de rok + 2 cm naad afknip-
pen. Band bij de aanzetnaad van de rok vastspelden. De uiteinden bij 
de achterranden inslaan en met de hand vastnaaien. Band bovendien 
met enkele steekjes bij de zijnaden, de deelnaad van het lijfje en de 
linker deelnaad van de rok vastnaaien.

De rest van het band tot een bloem vormen. De bloem volgens de 
tekening bij de rechter deelnaad op taillehoogte vastnaaien.

Cucire sul davanti le  Stirare verso il basso le 
pinces del seno e verso il centro davanti le pinces in vita. 
Cucire sui dietro le pinces in vita e stirarle verso il centro dietro. 
Chiudere le  Stirare aperti i margini. 
= Stirare verso l’interno il margine al bordo inferiore della fodera e 
ai bordi delle spalle. 

Q Appuntare la fodera, diritto su diritto, sui bordi davanti e dietro del-
lo scollo e sui bordi degli scalfi dell’abito; le cuciture laterali comba-
ciano. Piegare verso l’esterno i bordi dietro della fodera a 0,5 cm dai 
bordi dell’apertura ed appuntarli sullo scollo. Piegare verso l’esterno 
le fettucce della lampo ed appuntarle sulla fodera. Imbastire insieme 
i bordi dello scollo e degli scalfi e cucirli. Tagliare a filo i margini ed in-
ciderli sugli arrotondamenti (17a). 
Cucire i margini sulla fodera come spiegato al punto 12, figura 12b. 
Piegare la fodera verso l’interno. 

R Disporre i davanti sul dietro, diritto su diritto, chiudere le cuciture 
alle spalle (NC 2). Tagliare in isbieco i margini sugli angoli. 
Spingere dall’interno i margini sotto la fodera e stirarli aperti. 
Cucire insieme a mano i bordi della fodera sulle spalle (18a). 
Imbastire i bordi dello scollo e degli scalfi e stirare. 

Cucire a mano la fodera sulle fettucce della lampo e sulla cucitura 
d’attaccatura della gonna come spiegato al punto 14. 

Cucire come spiegato al punto 15. 

Tagliare il nastro per la lunghezza della cucitura d’attaccatura della 
gonna, più 2 cm. Appuntare il nastro sulla cucitura d’attaccatura del-
la gonna. Ripiegare all’interno le estremità sui bordi dietro e cucirle a 
mano. Fissare il nastro con alcuni punti a mano sulle cuciture latera-
li, sulla cucitura divisoria destra del corpino e sulla cucitura divisoria 
sinistra della gonna. 

Dal nastro rimasto formare un fiore. Cucire il fiore sul nastro in vita 
sopra la cucitura divisoria destra come illustrato. 

Coser las  en el delantero. 
Planchar las pinzas del pecho hacia bajo y las pinzas del talle hacia el 
medio delantero. Coser las pinzas del talle en las piezas de la espal-
da y plancharlas hacia el medio posterior.
Coser las . Planchar los márgenes abiertos.
= Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto in-
ferior de forro y de los cantos hombro.

Q Prender el forro a los cantos delanteros y posteriores del escoe y 
a los cantos sisa en el vestido con los derechos encados. Las costu-
ras laterales coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera los cantos 
posteriores de forro 0,5 cm antes de los cantos de abertura, prender 
en el escote. Doblar hacia fuera las cintas de la cremallera y prender 
por encima del forro. Hilvanar y coser montados los cantos del escote 
y cantos sisa. Recortar los márgenes, en las curvas dar unos cortes 
(17a). Coser los márgenes como en el texto y dibujo 12 b en el forro. 
Girar hacia dentro el forro.

R Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
coser las costuras hombro (número 2). Cortar los márgenes en las 
esquinas en sesgo.
Meter los márgenes hacia dentro por debajo del forro y plancharlos 
abiertos.
Coser los cantos de forro en los hombros a mano (18a).
Hilvanar el escote y los cantos sisa, planchar.

Coser el forro como en el texto y dibujo 14 a mano en las cintas de la cre-
mallera y costura de montaje falda.

Pespuntear el como en el texto y dibujo 15.

Cortar la cinta a la largura de la costura de aplicación falda más 2 cm.
Prender la cinta por encima de la costura de aplicación. Remeter los 
extremos en los cantos posteriores y coser a mano. Coser la cinta 
además en las costuras laterales, en la costura divisoria derecha en 
la pieza superior y en la costura divisoria izquierda en la falda con un-
as puntadas a mano.

Del resto de la cinta hacer una flor. Coserla según dibujo por encima 
de la costura divisoria derecha en la cinta del talle.
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n la talla de patrones según la tabla de medidas bur-
os, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
es y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
en los centímetros que difieran de la tabla de medi-

a de patrones
O A las piezas 1 a 10,
O  las piezas 1 a 6 y 10
spondiente.

 es el medio de una pieza de patrón. No se de-
n un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
oblez forma la línea central.

ínea de contorno discontinua en el plano de corte se 
la con la cara impresa hacia bajo.

oblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
on la tela desdoblada.

o y en todos los cantos y costuras restantes, excepto 
za 9 en el canto vista (no se necesita margen).

l papel de calco burda style reportar al revés de la te-
de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 

adas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa-

n las piezas 3, 7, 8 y 10.
n las piezas 3 y 10
lanos de corte en la hoja de patrones.

los cantos y costuras.
ntornos de patrón en las piezas de forro.

os dibujos aprox. 4 cm de ancho y plancharla al revés 
. Reportar los contornos de patrón en la entre-

vanes todas las líneas de las piezas al derecho.

Välj din mönsterstorlek efter burda style måttabellen på mönsterar-
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina mått avviker från burda style måtta-
bellen kan du ändra pappersmönstret med de centimetermått som 
skiljer.

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 1O,
för KLÄNNINGEN  delarna 1 till 6 och 10.

betyder: mitten på en mönsterdel, men abso-
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik-
ningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget.

Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till-
klippningsplanen, i enkelt tyg.

fåll och i alla andra kanter och sömmar, utom för A på del 9 i 
infodringskanten (tillägg behövs inte). 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken och 
linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avigsida med 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i förpack-
ningen.

Klipp till foder för A efter delarna 3, 7, 8 och 10.
Klipp till foder för  efter delarna 3 och 10.
= Se tillklippningsplanerna på mönsterarket.

 i alla kanter och sömmar.
Överför mönsterkonturerna till foderdelarna. 

Klipp till mellanlägg ca 4 cm brett och pressa fast det på 
 avigsida. Överför mönsterkonturerna till mellanlägget.

Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets rät-
sida.

ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ

Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров.

Вырезать из листа выкроек
для ПЛАТЬЯ A детали 1 - 10,
для ПЛАТЬЯ B детали 1 - 6 и 10
нужного размера. 

РАСКРОЙ

ЛИНИЯ СГИБА (– – – –) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить со сгибом 
ткани, но ни в коем  случае не с линией шва или низа! На плане раскладки эта 
линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 

Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
ткань стороной с надписями вниз. 

Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
деталей бумажной выкройки на ткани. 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой раскладывать 
ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 
из разложенного в один слой лоскута. 

ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
1,5 см - на подгибку низа и по всем остальным срезам и на швы, кроме среза 
цельнокроеной обтачки на детали 9 у А (припуск не требуется). 

Контуры деталей (линии швов и низа) и вычерченную на деталях выкройки 
разметку перевести на изнаночные стороны деталей кроя  при помощи 
копировальной бумаги burda style - см. инструкцию на упаковке бумаги.  

ПОДКЛАДКА (верхняя часть платья)
Из подкладочной ткани выкроить для А детали 3, 7, 8 и 10.
Из подкладочной ткани выкроить для В детали 3 и 10.
= См. планы раскладки на листе выкроек. 
Припуски на швы и подгибку низа:
1,5 cм - по всем срезам и на швы. 
Контуры деталей перевести на подкладку. 

ПРОКЛАДКА
Из прокладки выкроить детали шириной ок. 4 см по рисункам и приутюжить их 
на изнаночные стороны деталей кроя из подкладочной ткани. Контуры деталей 
перевести на прокладку. 

ПОШИВ

При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами.
Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 

ПЛАТЬЕ

NOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ:

ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕКTILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

6
6

3
8

 /
 3

A B 1 Перед 1x
A B 2 Правая боковая часть переда 1x
A B 3 Спинка 2x
A B 4 Средняя часть переднего полотнища 1x
A B 5 Боковая часть переднего полотнища 2x
A B 6 Заднее полотнище 2x
A  7 Передняя половинка рукава 2x
A  8 Задняя половинка рукава 2x
A  9 Декоративный пояс переда 1x
Деталь подкладки
A B 10 Перед 1x



antero de modo que las líneas unidas con una flecha 
ncidan superpuestas. Coser los pliegues 8 cm (más 
rar los extremos.
bajo todas las profundidades de pliegue, hilvanar (1a).

lantero lateral en el delantero central con los de-
os, hilvanar la costura divisoria (número 1) y coser.
rgenes y plancharlos en el delantero lateral.

zas del talle y coserlas en punta. Anudar los hilos. 
zas hacia el medio posterior.

a vista incorporada. Recortar el margen del canto su-
seguidamente del canto redondeado y del canto infe-
brehilar. Volver hacia dentro e hilvanar entornada la 
de doblez y en el margen de los cantos, planchar. 
cantos hasta la vista 2 mm de ancho, pillando los 

nda de modo que las líneas unidas con flechas coin-
stas. Coser los pliegues entre las flechas. Asegurar 

 interponer la vista.
ofundidades de pliegue hacia bajo (4a).

anda a partir de la marca según dibujo en el canto la-
el delantero. El margen del delantero sobresale en el 

e la banda.

de la espalda en el delantero con los derechos enca-
as costuras laterales (número 3) y coser. En A inter-
Planchar los márgenes abiertos.

delanteras laterales en la pala delantera central de-
recho, hilvanar las costuras divisorias (número 7) y 
r los márgenes y plancharlos abiertos.

posteriores sobre la pala delantera con los derechos 
anar las costuras laterales (número 8) y coser. So-
genes y plancharlos abiertos.

a en la pieza superior derecho contra derecho. 
ura del talle, las costuras laterales coinciden super-
Recortar los márgenes y plancharlos en la pieza su-

s empleado una cremallera de costura oculta. Se cose 
in que se vea. 
ene que ser un poco más larga que la abertura. Se 

errar la costura por debajo de la abertura. Se necesi-
as especial para cremalleras de un pie. 
antos posteriores del vestido.

mallera y prenderla con la cara superior hacia bajo en 
stura de un canto de abertura. Los dientecitos tienen 
o en los cantos de abertura marcados. Coser la cre-
prensatelas especial de un pie al ras de los dienteci-

mente la cremallera en el otro canto de abertura (7a).
os cantos desde arriba hasta la marca (flecha). Como 
se enrollan, se sujetan alisándolos al coser con el 

a cremallera.

piezas de la espalda derecho contra derecho, coser la 
desde abajo todo lo que se puede hasta la marca. 
el extremo de la cremallera. Asegurar los extremos.

árgenes abiertos.
mallera a mano y cortar unos 2 cm por debajo de la 

1 Vik framstyckeet så att de med en pil förbundna linjerna för din 
storlek möter varandra. Sy ihop vecken vardera 8 cm långt (plus 
sömsmån). Fäst sömändarna. 
Pressa veckdjupen nedåt och tråckla fast dem (1a). 

2 Lägg sidframstycket räta mot räta på mittframstycket, tråckla 
(sömnummer 1) och sy delningssömmen. 
Klipp ner sömsmånerna och pressa in dem i sidframstycket.  

Tråckla midjeinsnitten och sy ut dem spetsigt. Fäst trådarna med 
knutar. Pressa insnitten mot mitt bak.

A

3 Sicksacka den helskurna infodringen. Klipp ner sömsmånen i den 
övriga övre kanten, fortsättningsvis i den rundade kanten och nedre 
kanten till 5 mm, sicksacka. Tråckla in infodringen vid vikningslinjen 
och sömsmånen på kanterna mot avigan och pressa. Kantsticka kan-
terna 2 mm brett till infodringen, samtidigt sys sömsmånerna fast.   

4 Vik skärpet så att de med en pil förbundna linjerna möter va-
randra. Sy ihop vecken mellan pilarna. Fäst sömändarna. Ta  med 
infodringen. 
Pressa veckdjupen nedåt (4a).

5 Tråckla fast skärpet från tvärstrecket på framstyckets vänstra 
sidkant enligt teckningen. Framstyckets sömsmån skjuter ut från 
skärpets nedre kant.  

Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, tråckla (sömnum-
mer 3) och sy sidsömmarna. Ta för A med skärpet emellan. Pressa 
isär sömsmånerna.  

Lägg de främre sidkjolvåderna räta mot räta på den främre mittkjol-
våden, tråckla (sömnummer 7) och sy delningssömmarna. Sicksacka 
och pressa isär sömsmånerna.  

Lägg de bakre kjolvåderna räta mot räta på den främre kjolvåden, 
tråckla (sömnummer 8) och sy sidsömmarna. Sicksacka och pressa 
isär sömsmånerna.  

6 Lägg kjolen räta mot räta på överdelen, tråckla midjesömmen; 
sidsömmarna möter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna och pres-
sa in dem i överdelen.  

 
Vi har använt ett sömblixtlås. Det sys i osynligt från rätsidan.

Blixtlåset bör vara lite längre än sprundet. Det sys i innan sömmen 
nedanför sprundet sys. Du behöver en speciell pressarfot för att sy i 
det. 
Sicksacka klänningens bakre kanter. 

7 Öppna blixtlåset och nåla fast det med översidan nedåt på söms-
månen av en sprundkant. Taggarna måste då ligga exakt på de 
markerade sprundkanterna. Sy fast blixtlåset med en speciell pres-
sarfot tätt intill taggarna. Sy fast blixlåset på den andra sprundkanten 
på samma sätt (7a). 

Du syr vid båda sprundkanterna vardera uppifrån till sprundmarke-
ringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig, hålls den platt när du 
syr med specialpressarfoten.
Stäng blixtlåset. 

8 Lägg bakstyckena räta mot räta, sy mittsömmen nedifrån så långt 
som möjligt fram till sprundmarkeringen. Dra blixtlåsänden undan 
lite. Fäst sömändarna. 
Pressa isär sömsmånerna. 
Sy en trådträns på blixtlåset för hand och klipp av det ca 2 cm nedan-
för sprundmarkeringen (8a).

Перед / Складки

1 Перед сложить, совместив соединенные метками-стрелками линии складок 
Вашего размера. Складки застрочить на длину 8 см (плюс припуск на шов). На 
концах швов сделать закрепки.
Все складки заутюжить вниз, приметать (1а).

Рельефный шов переда

2 Правую боковую часть переда приметать и притачать к переду (контрольная 
метка 1), лицевая сторона к лицевой стороне.
Припуски шва срезать близко к стрчоке и заутюжить на боковую часть.

Спинка / Вытачки талии
Сметать вытачки талии и стачать их к вершинам. Концы ниток связать. Глубины 
вытачек заутюжить к линии середины спинки.

A
Декоративный пояс переда

3 Цельнокроеную обтачку обметать. Припуски по верхнему, скругленному и 
нижнему срезам пояса срезать до ширины 5 мм и обметать. Цельнокроеную 
обтачку и припуски по данным срезам заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. Края пояса отстрочить на расстоянии 2 мм до обтачки, настрачивая 
припуски.

4 Пояс сложить, совместив соединенные метками-стрелками линии складок. 
Складки застрочить между метками-стрелками. На концах швов сделать 
закрепки. Обтачку не прихватывать. 
Глубины складок заутюжить вниз (4а). 

5 Прямой конец пояса приметать к левому боковому срезу переда от 
поперечной метки так, как показано на рисунке, при этом припуск по нижнему 
срезу переда выступает за нижний край пояса. 

Боковые швы
Детали спинки сложить с передом лицевыми сторонами, сметать и стачать 
боковые срезы (контрольная метка 3). У A прихватить в левый шов конец пояса. 
Припуски швов разутюжить.

ЮБКА
Передние рельефные швы
Боковые части переднего полотнища приметать и притачать к средней части 
переднего полотнища (контрольная метка 7). Припуски швов обметать и 
разутюжить. 

Боковые швы
Задние полотнища сложить с передним полотнищем лицевыми сторонами, 
сметать и стачать боковые срезы (контрольная метка 8). Припуски швов 
обметать и разутюжить. 

Юбку притачать

6 Юбку сложить с верхней частью платья лицевыми сторонами и сметать 
припуски на шов талии, совместив боковые швы. Стачать. Припуски шва талии 
срезать близко к строчке и заутюжить на верхнюю часть платья. 

Потайная застежка на молнию
Мы используем потайную застежку-молнию, которая не видна с лицевой 
стороны платья. 
Потайная застежка-молния должна быть немного длиннее разреза, она 
притачивается до выполнения заднего среднего шва. Для притачивания 
потайной застежки-молнии требуется специальная лапка швейной машины.
Обметать средние срезы задних полотнищ.

7 Потайную застежку-молнию открыть, наложить внешней стороной на 
припуск вдоль одного края разреза и приколоть, при этом зубчики должны 
лежать точно на линии разреза. Тесьму потайной застежки-молнии притачать 
специальной лапкой швейной машины вплотную к зубчикам. Вторую тесьму 
застежки-молнии притачать так же вдоль другого края разреза (7a). 
Обе тесьмы потайной застежки-молнии притачать от горловины спинки до метки 
разреза (стрелка). Так как зубчики потайной застежки-молнии закручиваются, 
для ее притачивания необходима специальная лапка швейной машины.
Потайную застежку-молнию закрыть.

Задний средний шов 

8 Задние полотнища сложить лицевыми сторонами и выполнить средний шов 
от нижнего среза платья до метки разреза на максимально возможную длину. 
Нижний конец потайной застежки-молнии отвернуть. На концах шва сделать 
закрепки.
Припуски шва разутюжить.
На потайной застежке-молнии сделать объемную закрепку крепкой ниткой и 
срезать излишний нижний конец потайной застежки-молнии на ок. 2 см ниже 
закрепки (8а).
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de la espalda en el delantero con los derechos enca-
as costuras hombro (número 2) y coser. Planchar los 
tos.

anga delantera sobre la manga posterior con los de-
os, coser las costuras superiores manga (número 4).
rgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos.

de forro coser igual las costuras superiores manga.

manga de forro en la manga derecho contra derecho, 
nciden superpuestas. Hilvanar y coser montados los 
s. Recortar los márgenes. Poner la manga de forro ha-
ar los márgenes en el forro y pespuntear al ras de la 
olver hacia dentro e hilvanar entornado el forro, plan-
ontados los cantos.

manga a la sisa (número 6) derecho contra derecho 
s. Las marcas 5 de la manga delantera y el delantero 
puestas. 
rior manga coincide en la costura hombro. Coser.

 en el delantero. Plan-
del pecho hacia bajo y las pinzas del talle hacia el me-
oser las pinzas del talle en las piezas de la espalda y 
ia el medio posterior. Coser las 

. Planchar los márgenes abiertos. 
dentro y planchar entornado el margen del canto in-

rro al canto del escote en el vestido con los derechos 
costuras coinciden superpuestas. Doblar hacia fuera 
riores de forro 0,5 cm antes de los cantos de abertu-
escote. Doblar hacia fuera las cintas de la cremalle-
encima del forro. Hilvanar y coser montados los can-

Recortar los márgenes, en las curvas dar unos cortes 
orro hacia arriba. Planchar los márgenes en el forro y 
o lo que se pueda al ras de la costura de aplicación 

cia dentro, hilvanar el canto y planchar.

ez hacia fuera el forro por los cantos sisa y prender 
ntos sisa derecho contra derecho. Las costuras late-
superpuestas.  girar todo el forrro hacia fuera.  

s los cantos sisa, pasando unos 2 cm por encima del 
anga. Asegurar los extremos. Recortar los márgenes 
s.

r hacia dentro el forro. 
ntos sisa de forro y coser a mano en las costuras de 

Coser el forro a mano en las cintas de la cremallera. 
nferior forro en la costura de aplicación falda.

dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Pespun-
erior del vestido 1 cm de ancho, pillando el dobladillo.

ba del vestido. Pasar la banda en sesgo hacia bajo por 
ria delantera derecha, prender.

a de estrás según dibujo en el medio de los pliegues 
lrededor de la banda. Coser a mano los extremos por 
banda en la cinta de estrás con unas puntadas a ma-

A

Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, tråckla (sömnum-
mer 2) och sy axelsömmarna. Pressa isär sömsmånerna.  

9  Lägg de främre ärmarna räta mot räta på de bakre ärmarna, sy de 
övre ärmsömmarna (sömnummer 4).
Klipp ner sömsmånerna, jacka och pressa isär dem.  

Sy de övre ärmsömmarna på foderärmarna på samma sätt.  

J  Nåla fast foderärmarna räta mot räta på ärmarna; sömmarna mö-
ter varandra. Tråckla och sy ihop nedre kanter. Klipp ner sömsmåner-
na. 
Lägg foderärmarna nedåt. Pressa in sömsmånerna i fodret och sy fast 
dem smalt bredvid sömmen (10a). 
Tråckla in fodret, pressa. Tråckla ihop kanterna.  

K  Tråckla fast ärmen räta mot räta mellan tvärstrecken på ärm-
ringningen (sömnummer 6). Tvärstrecken 5 på den främre ärmen och 
framstycket möter varandra. Den övre ärmsömmen möter axelsöm-
men. Sy. 

Sy  på framstycket. Pressa bystinsnitten  
nedåt, midjeinsnitten mot mitt fram.   
Sy midjeinsnitten på bakstyckena och pressa dem mot mitt bak.

Sy Pressa isär sömsmånerna. 
= Pressa in sömsmånen i fodrets nedre kant mot avigan.  

L Nåla fast fodret räta mot räta på klänningens halsringningskant; 
sömmarna möter varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm före 
sprundkanterna och nåla fast dem vid halsringningen. Vik ut blixtlås-
banden och nåla fast dem över fodret. Tråckla och sy ihop hals-
ringningskanterna. Klipp ner sömsmånerna, jacka i rundningarna 
(12a).  

Lägg fodret uppåt. Pressa in sömsmånerna i fodret och sy fast dem 
smalt bredvid fastsättningssömmen så långt som möjligt (12b). 

Vänd fodret inåt, tråckla kanten, pressa. 
 
M Dra fodret utåt en gång till genom ärmringningskanterna och nå-
la ihop ärmringningskanterna räta mot räta; sidsömmarna möter va-
randra. Vänd  ut fodret i sin helhet. Sy ihop ärmringningskanterna, 
sy då ca 2 cm över den nedre ärmkanten. Fäst sömändarna. Klipp ner 
och jacka sömsmånerna. 

N Vänd fodret inåt igen. Vik in fodrets ärmringningskanter och sy 
fast dem på ärmarnas isättningssömmar för hand. 
Sy fast fodret för hand på blixtlåsbanden. Sy fast den nedre foderkan-
ten på kjolens fastsättningssöm. 

O Sicksacka fållen, tråckla in, pressa. Kantsticka klänningens nedre 
kant 1 cm brett, samtidigt sys fållen fast. 

Prova klänningen. Lägg skärpet snett nedåt mot höger främre del-
ningssöm och nåla fast det.  

P Lägg ett strassband om skärpet i mitten på de sydda vecken. Sy 
fast ändarna för hand på baksidan. Sy fast skärpet vid strassbandet 
med några stygn för hand på klänningen. 

 

A

Плечевые швы
Детали спинки сложить с передом лицевыми сторонами, сметать и стачать 
плечевые срезы (контрольная метка 2). Припуски швов разутюжить. 

Верхние швы рукавов

9 Передние и задние половинки рукавов сложить попарно лицевыми 
сторонами и стачать верхние срезы (контрольная метка 4).
Припуски швов срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить.

Подкладка рукавов
На половинках рукавов из подкладочной ткани выполнить верхние швы так же.

J  Подкладку сложить с рукавами лицевыми сторонами и приколоть, совместив 
верхние швы. Сметать и стачать нижние срезы. Припуски швов срезать близко 
к строчке. 
Подкладку каждого рукава отвернуть вниз. Припуски шва заутюжить на 
подкладку и настрочить близко к шву (10а). 
Подкладки рукавов заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Края 
выметать.

Рукава втачать 

K  Каждый рукав вметать в пройму между поперечными метками (контрольная 
метка 6), лицевая сторона к лицевой стороне, при этом совместить поперечные 
метки 5 на передней половинке рукава и переде, а также верхний шов рукава с 
плечевым швом. Втачать.

ПОДКЛАДКА / Верхняя часть платья
Bытачки на груди и талии стачать на переде. Глубины вытачек на груди 
заутюжить вниз, а глубины вытачек талии - к линии середины переда.
Стачать вытачки талии на деталях спинки и заутюжить их глубины к линии 
середины спинки.
Выполнить плечевые швы и боковые швы. Припуски швов разутюжить.
= Припуск по нижнему срезу подкладки заутюжить на изнаночную сторону. 

К верхней части платья пришить подкладку / Горловина

L Подкладку сложить с верхней частью платья лицевыми сторонами и 
приколоть к срезу горловины, совместив швы. Припуски по средним срезам 
спинки подкладки отвернуть, не доходя 0,5 см до краев потайной застежки на 
молнию, и приколоть к срезу горловины. Тесьмы потайной застежки-молнии 
отвернуть на подкладку и приколоть к срезу горловины поверх подкладки. 
Стачать срезы горловины платья и подкладки. Припуски шва срезать близко к 
строчке, на скругленных участках надсечь (12а). 
Подкладку отвернуть вверх. Припуски шва заутюжить на подкладку и настрочить 
близко к шву на максимально возможную длину (12b).

Подкладку отвернуть на изнаночную сторону, край выметать, приутюжить. 

M Подкладку снова вытянуть наружу через открытую пройму и сколоть 
открытые срезы пройм платья и подкладки, совместив боковые швы, лицевая 
сторона к лицевой стороне. Подкладку целиком на лицевую сторону сторону не 
отворачивать. Стачать открытые срезы пройм платья и подкладки, продлив 
строчку от нижнего края рукава вверх на ок. 2 см. На концах швов сделать 
закрепки. Припуски швов срезать близко к строчке, надсечь.

N Подкладку снова отвернуть на изнаночную сторону. Подкладку подвернуть и 
пришить  вручную к припускам швов втачивания рукавов.
Подкладку пришить вручную к тесьмам потайной застежки-молнии. Нижний 
край подкладки пришить к припускам шва талии. 

Подгибка низа платья

O Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. Платье отстрочить на 1 см выше нижнего края, настрачивая 
подгибку низа. 

Декоративный пояс переда / Лента со стразами
Платье примерить. Пояс отвернуть вниз наискосок к правому переднему 
рельефному шву и приколоть. 

P Ленту со стразами обернуть вокруг пояса у рельефного шва переда и сшить 
концы ленты вручную с тыльной стороны пояса. Пояс пришить к платью у ленты 
со стразами вручную несколькими стежками. 

ПОДКЛАДКА / Верхняя часть платья
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Sy  på framstycket. Pressa bystinsnitten  
nedåt, midjeinsnitten mot mitt fram.   
Sy midjeinsnitten på bakstyckena och pressa dem mot mitt bak.

Sy Pressa isär sömsmånerna. 
= Pressa in sömsmånen i fodrets nedre kant och i axelkanterna mot 
avigan. 

Q Nåla fast fodret räta mot räta på klänningens främre och bakre 
halsringningskanter och ärmringningskanter; sidsömmarna möter 
varandra. Vik ut fodrets bakre kanter 0,5 cm före sprundkanterna och 
nåla fast dem vid halsringningen. Vik ut blixtlåsbanden och nåla fast 
dem över fodret. Tråckla och sy ihop halsringningskanterna och ärm-
ringningskanterna. Klipp ner sömsmånerna, jacka i rundningarna 
(17a).  

Sy fast sömsmånerna på fodret som vid text och teckning 12b. 
Vänd fodret inåt.

R Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket, sy axelsömmar-
na (sömnummer 2). Klipp av sömsmånerna snett i hörnen. 

Skjut in sömsmånerna inåt under fodret och pressa isär dem. 

Sy ihop foderkanterna på axlarna mot varandra för hand (18a).  

Tråckla halsringningen och ärmringningarna, pressa.  

Sy fast fodret som vid text och teckning 14 på blixtlåsbanden och kjolens 
fastsättningssöm för hand.  

Sy fast  som vid text och teckning 15. 

Klipp av bandet i samma längd som kjolens fastsättningssöm plus 2 
cm. Nåla fast bandet över kjolens fastsättningssöm. Vik in ändarna i 
de bakre kanterna och sy fast dem för hand. Sy fast bandet även vid 
sidsömmarna, den högra delningssömmen på överdelen och den 
vänstra delningssömmen på kjolen med några stygn för hand.    

Lägg det övriga bandet till en blomma. Sy fast blomman över den hö-
gra fastsättningssömmen på midjebandet enligt bilden.

ПОДКЛАДКА / Верхняя часть платья
Bытачки на груди и вытачки талии стачать на переде. Глубины вытачек на 
груди заутюжить вниз, глубины вытачек талии заутюжить к линии середины 
переда.
На спинке стачать вытачки талии и заутюжить их глубины к линии середины 
спинки.
Стачать боковые срезы. Припуски швов разутюжить. 
= Припуски по нижнему срезу и по плечевым срезам подкладки заутюжить на 
изнаночную сторону.

К верхней части платья пришить подкладку / Горловина

Q Подкладку сложить с верхней частью платья лицевыми сторонами и 
приколоть к срезам горловины и пройм, совместив боковые швы. Припуски по 
средним срезам спинки подкладки отвернуть, не доходя 0,5 см до краев 
потайной застежки на молнию, и приколоть к срезу горловины. Тесьмы потайной 
застежки-молнии отвернуть на подкладку и приколоть к срезу горловины поверх 
подкладки. Сметать и стачать срезы горловины платья и подкладки, а также 
срезы пройм платья и подкладки. Припуски швов срезать близко к строчке, на 
скругленных участках надсечь (17а).
Подкладку отвернуть вверх. Припуски швов заутюжить на подкладку и настрочить 
близко к шву на максимально возможную длину - см. рис.12b.
Подкладку отвернуть на изнаночную сторону.

Плечевые швы

R Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами  и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 2). Концы припусков швов срезать наискосок. 
Припуски плечевых швов платья подложить под плечевые края подкладки и 
разутюжить.
Плечевые края подкладки сшить вручную встык (18а).
Края горловины и пройм выметать, приутюжить.

Подкладку пришить вручную к тесьмам потайной застежки-молнии и к припускам 
шва талии - см. пункт и рис. 14. 

Подгибка низа платья - см. пункт и рис. 15. 

Репсовая лента
От репсовой ленты отрезать отрезок длиной, равной длине шва талии плюс 2 см. 
Репсовую ленту приколоть поверх шва талии. Концы ленты подвернуть у краев 
потайной застежки на молнию и пришить вручную. Дополнительно пришить 
ленту вручную несколькими стежками у боковых швов, рельефного шва переда 
и левого переднего рельефного шва на юбке.

Оставшийся отрезок репсовой ленты свернуть цветком и пришить его к репсовой 
ленте у рельефного шва переда - см. эскиз модели. 
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